Translation Process and
Strategies at Sentence Level
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* (The Translation Process) *
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JUN 1: N15AATILR (Analysis) — N1591U0E19ANYY

e N15YIAMALUNLIBUAUU (Source Text - ST) 9E19NDVLN LU N6
NOURINDLUR
o FINGDYILATILA:
0 AMURNIYVDIAILALIR (Meaning of words & phrases):

= Denotative meaning (AINURUIYEINWIUIUNTN)
= Connotative meaning (AMURNI1LLLE)
= Collocations (AN 1¥FIUNW)
= Idioms/Proverbs (d1uiu/gnw6)
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YUN 1: N199LAF1ER (Analysis) — N1991UIYI1IINYY

. HoNB09IATILH::
o TA59FS19 1281059 (Grpammatical Structures)
o USUN (Context):
s Who? (lms)
» To Whom? (991a9)
= Why? (M11)
= Where/When?
O ‘LL’]L’&{?J\‘)LL@ s 16 (Tone & Style)
o NesyUnyun (Identlfymg PPobIems) AR IRU LW ST Fe1n6i8
A5uUa? Lludwiiantz? 1Wugiuine Hulnsegdretudons
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YUN 1: N199LAF1ER (Analysis) — N1991UIYI1IINYY
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° NISLARNDUYIYAINRNUIYNIALATIZR LAINNI1BIE WY (ST) UG
NFUAINNAAVDINTIEILUIRUNY (TL) LLBILLIA 6




v o = = v n .
YUN 3: N15L58ULsa9 / 5191183 (Restructuring_/ Re-
(= |
expression) — N15¥51991unUaNFUUS AL

e M BBWIIULUA (Target Text - TT) Ttidlugihdusroluniwnd
#2018 I usss G519 U T UT UL UN BT B G S T
o Trennsaukaztnavds19UseTomv09N 7 lne
o N1512901¥AN (Word Choice)
o AMUNANNAW (Cohesion) LAzAMNUTD6ARDY (Coherence)
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S+V+0O

S+V, S+V+O

e Uselamma1us9U (Compound Sentences): LEDAURNE Conjunctions

(and, but, or, so0) #58 Semicolon (;)
e £1799819: "He has just lost his job, but he’s spending a lot of

money on luxury watches."
e 5129819: "Money is not everything; there’s MasterCard and

Visa."




Tasvasr9lssToalunrwrsvngw

S+V+0O
S+V, S+V+0O

o UszTomMINANTOU (Complex Sentences): 31 Main Clause +
Subordinate Clause (Noun Clause, Adjective Clause, Adverb
Clause)

e (179819: "The cat chased the mouse that ate the cheese that
came from the cow that grazed in the field.'




a213t9119Us2Taans 582190 (Passive Structure)

Subject (5%\7\?\%‘&:15'1) + be/get/become + Verb 3 (+ by + doer)

o mmma%mmaeﬂqwﬁl% Passive +89s:
o LUUNYNNTEN: LUFU1 AT #5008 1NLUUNRANS
o gl /VLﬁJ@'l’e)@ﬂW?%”u‘LIB\I‘W]
"Toyota was established in 1987."
» 'Tt is expected that the strike will end soon."

= "President Kennedy was assassinated in 1963."

o ANMAMIMIYIUNI5HR EN (Passive) -> TH: a1 lneladen’ly
TAs9HE19T9n S9devlsuldidusssuyn s




4 agﬂ‘lmt‘ﬂa Passive Voice 299 EN l,fls]‘u, TH

ad
SN 12 aqﬂmﬂs‘m'mnﬂuﬂs‘ms'm caeenssnideingluiseloan

e ST: "The tire was changed by my neighbor.'
o TTz "LWOUUIUYDIRLURYUYNIIFTDYUE 19"

D
ad d

2510 2: 1¥A191 “an” “Taw” %59 “lasu”s
e “an” / “Tawu” (1¥9RU): "Thls boy is always punished by the
teaoher -> "L@\ﬂ"’lﬂﬂﬂuuﬂﬂ/cl:@%ﬂ%‘%'ﬁ%‘iﬂ"

o “TASU” (LYIVIN): "He was awarded the Nobel Prize..." -> "lnl4

FUSNMIVIQTULLR..."
a

o LUuNR19: "Hybrid cars are designed to minimize fuel
consumption." -> "sngu lFUSAYN/lasUNITEDNLUUNA. .

.&.



4 35n15uda Passive Voice 919 EN 19w TH

O

59 8: WeuUsE811319 (Empty Subject): (tilolaias UBINTEN)

° LGN "UNTS" KTD "LINTYN":

e ST: "A large budget is spent on space exploration every year." -
> "Nl AN15lFIUUTENIUNRIAR. "

e ST: "Previously the road had been called “Dummy Road”..." -
"NOURLILL LUNUSYN DUUFIYUIN..."

e Y09RULURYUBIITNYUE 194"




4 3§m¢m1la Passive Voice 299 EN L?]‘u, TH

ﬂ. o (=Y d.d [ = o
S0 4: 1¥AINTILYU Active NAAMINRNIY Passive: (DTN
[~ v

F10190F0AIURUY Passive 1a1ua7)

e ST: "This watch is made in China." -> "WIWNISTOUBNINUSTLLN A
AU

 ST: "Over 95% of electric cars are sold in only 10 countries." -
"FRYWE LWWINIT 95% 9718 w18Tw 10 USLNELNITHL"




Let’s try translate passive voice

1.99UaUs¢Tem 'The building was constructed in 1990.' Jun1wn
lveTaelalysaAiin 9n' #50 Taw -
2."ds¢Tum 'He was praised by his boss.' 715 1¥A1la lunw lneiwe e
AMURUBLAIUINNH A"
a. 91
b.Taw
c.lasu
d. 1w

.*.
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(Punctuation)

AULLANEI19521219 EN uaz TH

o mnmanelummé’\aﬂqw

o LUIAINULRTNIRUAITTABIDLL

o ﬂ@ﬂ’)'\ﬁJ%ﬁJ’\&JT@8JLL@’@N@YJ’\8JL%@SJT‘&N"IJ@OL%@WJ’\SJ
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o -V Vv (=
AMIUFTIAYVIINIS LYLATOIRNIYITTAGD
(Punctuation)

e Comma (,) nuN1IsHUvlTssIN
o ST: "Henry Jones and I first met in Tokyo." (Usea1% 2 mw: Henry
Jones NU I) | 5 ,
s TT: "QULREIUT AU WUNUATILTNNNFITeL YL
o ST: "Henry, Jones and I first met in Tokyo." (Us¢81% 3 A: Henry,
Jones, ey I) y .
| U ol 6, v ) (=] o "
s TT: "QU LBUT WALTIUT WUNUATILTNNNTITALNE?



o -V Vv (=
AMIUFTIAYVIINIS LYLATOIRNIYITTAGD
(Punctuation)

 Semicolon (;) tta¢ Comma (,) NUNITVLIVAII
o ST: "Mary has worked so hard that she has aged, like her
mother; she certainly works too hard." (like her mother v&¢
‘aged)
» TT: 'WUSVINURBNTYAUA LN I RADULNVOIRAOU (b LbA)
RADUNIINURUNUINTUF 99
o ST: "Mary has worked so hard that she has aged; like her
mother, she certainly works too hard." (like her mother vy818
'Mary works too hard' NvilssTem)
o TT: 'WUSVIURBNFYAUALNRY RADUNINURTNLAUTUL T
LAYINUNYDIRADL



